Yannan in Huang Xiufu’s ‘Conversations with Guests in
the Thatched Pavilion’

An Annotated Translation of the Parts of (¥ =% 11 )

LuDpwiG M BRINCKMANN

2024

The Yannan Papers

This text is part of a series of translations of historical Chinese texts concerning Yannan.

This series does not aim to present any new research but to allow an English-speaking
audience to better understand Yunnan’s history and culture through original texts. The texts
are heavily annotated, giving geographical, historical and cultural background information
and references to contemporary academic discussions.

The texts in this series are currently in draft and undergoing revision. Those translations that
have reached a certain state of maturity can be found on my website at

https://www.yunnanexplorer.com/translations/

This document was compiled on 10th July 2024.
The latest version of this document is available at
https://yunnanexplorer.com/download/nanzhao/maotingkehua.pdf



https://www.yunnanexplorer.com/translations/
https://yunnanexplorer.com/download/nanzhao/maotingkehua.pdf

© 2021-2024 Ludwig M Brinckmann
All rights reserved.

This work is licensed under a Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 International (CC BY-

NC-ND 4.0) and may be only be distributed in unmodified form and with this copyright notice in-
cluded, see https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/.

g oeo
This document is work in progress, this copy was compiled on 10th July 2024.

The latest version of this document is available at
https://yunnanexplorer.com/download/nanzhao/maotingkehua.pdf

Because of the many links provided, this document works best as an electronic copy.

To contact the copyright holder for any queries or comments, please write to:
ludwigbrinckmann@gmail.com.


https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
https://yunnanexplorer.com/download/nanzhao/maotingkehua.pdf
mailto: ludwigbrinckmann@gmail.com

Contents

Contents
1 Introduction 5
2 About this Translation 5
3 Annotated Translation 5
The Dragon Maid Temple (. Z0E) . . . . . . ... o oo 5
4 Glossary 6
5 References 8
Index 10






1 Introduction

The (ZF =% 1) or ‘Conversations with Guests in the Thatched Pavilion’ is a collection of essays by
the Song dynasty scholar Hudng Xiafu # {£1&. Little is known about him or the history of the work.

The text contains an apocryphal story about a female dragon spirit in southern Sichuan P9 )| switch-
ing its allegiance to the Tang.

Richard von Glahn wrote in a note to his ‘The Country of Streams and Grottoes: Expansion, Settlement,
and the Civilizing of the Sichuan Frontier in Song Times’:

Han generals renowned for their victories over the native peoples of the southwest
also figured in legends concerning the Dragon Woman. One such tale relates that
the Dragon Woman switched her allegiance from Nanzhao to the Tang in 740. (Glahn

(1987), p. 228)

However, as Megan Bryson points out, the text does not refer to Nanzhao, but the region of fan #,
a variant writing of fan %, in turn a variant writing of b6 3%, i.e. a character referring to nomadic
people of Tibetan stock.®

2 About this Translation

The text for this translation has been taken from an online resource based on a hand-written copy
that is part of the ‘Complete Library of the Four Treasuries’ (PUJE 4 ) .2 Other editions are
available in print and online.

I am not aware of an English translation.

3 Annotated Translation

5

The Dragon Maid Temple {7 % %)

The 5th juan contains a story narrating how a female dragon spirit switched her alliance to the Tang
in 740 CE.

Glahn (1987), p. 228 takes the text as the female spirit switching her alliance from Nénzhao, but the
text seems to refer to nomadic people south of Shu.

Wl s The Dragon Maiden Temple
s M P AL A 2o # , BIFFJLZ | In the north-western corner of the walled town of Yizhou is a
T NFE K B BN A EL K P B3, | shrine to a dragon maiden, in the 28th year of the Kaiyuan era

r3: in the 28th year of the Kaiyuan era] 740 CE.

() see note 20 in Bryson (2017), p. 199.
@) https://ctext.org/library.pl?res=108078 (accessed 26th June 2024).
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4 Glossary

the administrator duke Zhangchéu Jianqiong, captured and paci-
fied the town of Rong. He dreamt of a woman who said, T am the
dragon of this city, today I have abandoned the foothills of Fan to
submit to the illustrious Tang.’

Asking all the shamans, their words were the same, so they sought
a place to establish a temple, bestowing it the name Huichang
Temple. It was in Shaochéng, the old location was near Yang
Xiong's former residence, and whenever there was a flood or a
drought they made sacrifices, which never failed.

During the Qianfii era, the duke of Yangu6 Gao Pian built an outer
wall, so that the dragon temple was inside the town. When the
workmen set up boards to it, there suddenly was wind and rain
and what was built in the morning was destroyed at night.

When duke Gao heard this, he dreamt the dragon maiden saying, ‘1
am the dragon mother of the dragon of Xishan, as you are building
a town, I ask to bring my shrine outside the gate, so I can come and
go as I please.’

In his dream, the duke permitted this. When he awoke, he ordered
to separate the temple outside the walled town and took care to
renovate it. Wind and rain then stopped, and the town was no
longer harmed.

Later, the two masters Wang Wéi and Meng Haoran decorated it,
as their prayers were heard, and she was given the title Wise and
Holy Lady.

In the jiwéi of the Tianxi era, there was a drought from the gth
month up to the 3rd month of the géengshén year. Prayers were
said at all temples, but they were not responded.

The magistrate and grand master of remonstrance Zhao Gongzhén
personally went to her temple to make secret supplications, he had
not yet arrived when sweet rain fell heavily until dawn, enough for
all towns.

That year there was an abundant harvest, the people were saved
from disaster, and an edict was written to the emperor to rebuild
her temple.

l4: # ] This character is miswritten as fan % in some editions, corrected according to a block-print edition.

r13: the Qianfa era] 874879 CE.

r28: In the jiwéi of the Tianxi era ] 1019 CE.

r29: géngshényear] 1020 CE.



Glossary

Changshi & %: administrator, literally
‘senior scribe’, see Hucker (1985), 185 —
see page 6, 7

Chéngdu /% #F: capital of Shit &, during the
Tang dynasty center of administration for
Jiannan 918 -

Erhai /H#§: Lake Erhai, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao
on its western side. It was also called Xiér
P97, Xiér Hé — see page 7

Gao Pian =Y - see page 6

Gong 4: duke, ‘(1) Duke, from high antiquity
the highest title of nobility after wang, nor-
mally reserved for members of the ruling
family; ... Commonly prefixed with territ-
orial names, ... (2) The Honorable or His
Honor, polite term of indirect address ap-
plied to someone considered deserving of
respect, see Hucker (1985), 3388 — see

page 6, 7
Han Chao /X #: Han dynasty, Chinese dyn-

asty, 202 BCE—220 — see page 7

Han 7{: Han, main ethnic group of China, also
name of early dynasty — see page 7

Han Wudi X3 7: Han emperor Wi, Han
dynasty emperor WU, 140-87 BCE — see
page7

Huang Xiafu #{K1E: author of the (F =&
) - see page 5

Jiandafu ¥ K K: grand master of remon-
strance, title, see Hucker (1985), 865 —see

page 6,7

Jiannan &|F: Tang dynasty commandery in
present-day Sichuan —

Jiédu Shi 7 [ fi: military commissioner,
‘a military title of great historical im-
portance’ ‘during much of the late T’ang

period they were virtually autonomous re-
gional governors’, see Hucker (1985), 777 —

see page 7

Kaiyuan Jf J&: 713-741 BCE, second reign
period of Tang Xudnzong f Z 7% - see
page 5

Maotingkehua CrFE%1E) 1 ‘Conversations
with Guests in the Thatched Pavilion’, Song
dynasty text by Huang Xitfu # k1%, the
translation of the title is taken from Lin
(2015), p. 252 — see page 5,7

Meng Haoran di%fk: Tang poet —

Nanxi # i%: Tang dynasty administrative re-
gion, also called -

Nanzhao T 1f: southern zhao, regional
power with its center on Erhai during the
8th and gth centuries — see page 5, 7

Qianfd H21F: reign period of TAng Xizong =
°F, 874-879 — see page 6

Qing dynasty {5%i: Qing dynasty, last dyn-
asty of imperial China, 1644-1912 BCE —
see page 7, 8

Roéngzhou 7 JM: historic administrative dis-
trict, present-day Yibin H %, prefecture in
north-eastern Yinnan, established in 649
as ??, in 652 it became F. /M, in 742 it be-
came F§i%, then in 758 it became # /M
again before being disbanded in go7 (®
28.77N 104.63E) — see page 6

Shaochéng /DHfi: town near FUER — see page
6

Shu #: name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the

western part of present-day Sichuan —see
page 5


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=28.77,104.63&zoom=16&basemap=satellite

5 References

Shajun EFP: Shu, historical administrative
unit in present-day Sichuan, its name mul-
tiple times changing to Yizhou — see page
8

Sichuan /)I]: Chinese province - see page 5

Sika Quanshu (PUZE42H) : ‘Complete Lib-
rary of the Four Treasuries’, Qing dynasty
library collection — see page 5, 8

Song Chao K#i: Songdynasty, Chinese dyn-
asty, 9g6o0—1279 — see page 5, 8

Song “&: Song, Chinese dynasty — see page 8

Songzhenzong KE’E: Song emperor Zhén-
zong, SONg emperor, 997—1022 — see page
8

Tang Chao /E#i: Tangdynasty, Chinese dyn-
asty, 618—9o7 — see page 8

Tang J#: Tang, Chinese dynasty contempor-
ary with Nanzhao, 618—9o7 — see pages 5,
6,8

Tang Xizong JE{E7%: Tang emperor Xizong,
Tang dynasty emperor, 873-888
page 8

— see

Tang Xuanzong & X ’%: Tang dynasty em-
peror Xuanzong, Tang dynasty emperor,
712—756 —see page 8

Tianxi Kfg: reign period of Songzhénzong
H R, 1017-1021 — see page 6

Wangmeéng T+ #&: Wing Wéi and Meéng
refers to both Wang Wéi and
Meéng Haoran, two Tang poets — see page
6,8

Haoran,

5 References

Wang Wéi £4E: Tang poet —

Xiér HiE: shorter form of Xiér Hé, a reference
to Erhai —

Xiér Hé /§iE: Xiér River, historic name for
Erhii, now in use for the river that flows
out of the lake — see page 8

Xishan PG1l: —see page 6

Yang Xiong #1: scholar during Han dyn-
asty — see page 6

Yibin HZE: city in southern Sichuan —

Yizhou zi/M: Yizhou, one of thirteen admin-
istrative regions created by Han Wudi 7
i\ 7 in 106BCE, covering the region of
present-day Sichuan with its center at A
#B. In 742 it became Shujun &#F, but the
name remained in use to refer to A #} —
see page 5, 8

Yunnan =F: at the time of the TAng dynasty
the name for the geographic region south
of its Jiannan district —

Zhangché6u Jiangiong L35 Jiédu Shi
of Jiannan — see page 6

zhao 18: zhao, term for a local ruler or his
realm — see page 8

Zhao Gongzhén ®X/ATE: - see page 6

Zzhou 41/1: magistrate, ‘MING: Subprefec-
tural Magistrate’, see Hucker (1985), 965 —
see page 6, 8

Bryson, Megan (2017). ‘Goddess on the Frontier: Religion, Ethnicity, and Gender in Southwest China’.

Stanford: Stanford University Press (cit. on p. 5).
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